Rev 9:7
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 is the explanatory use of the conjunction KAI, meaning “Now,” followed by the nominative subject from the neuter plural article and noun HOMOIWMA, which means “the form, appearance Rev 9:7.”
  With this we have the descriptive genitive from the feminine plural article and noun AKRIS, meaning “of the locusts.”  Then we have the predicate nominative from the neuter plural adjective HOMOIOS, meaning “of the same nature, like, similar Rev 1:15; 2:18; 4:6f; 9:7, 19; 11:1; 13:2; 21:11, 18.”
  The nominative subject and predicate nominative without an expressed verb indicate the deliberate omission or ellipsis of the verb EIMI = [was].  Then we have the dative masculine plural from the noun HIPPOS, meaning “to horses.”  The dative is used after adjectives denoting comparison (HOMOIOS, ISOS) to indicate the comparison.
  With this noun we have the dative masculine plural perfect passive participle from the verb HETOIMAZW, which means “to be prepared” in the passive voice.


The perfect tense is a consummative perfect or perfect of completed action, which emphasizes a past, completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”

The passive voice indicates that the horses received the action of having been prepared.


The participle is circumstantial and modifies the noun HIPPOS, explaining what kind of horses these are—they are horses having been prepared.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of purpose from the masculine singular noun POLEMOS, meaning “for the purpose of war, battle, military conflict.”

“Now the appearance of the locusts [demons] [was] like horses having been prepared for war;”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the feminine plural article and noun KEPHALĒ with the possessive genitive of the third person feminine plural intensive pronoun AUTOS, meaning “on their heads.”  Then we have the comparative conjunction HWS, meaning “as or like” plus the predicate nominative from the masculine plural noun STEPHANOS, meaning “crowns: there was something like…Rev 4:6; 8:8; 9:7a.”
  The use of HWS here is heavily influenced by Semitic thought.  This is followed by the nominative masculine plural adjective HOMOIOS, meaning “of the same nature, like, similar,” followed by the dative masculine singular noun CHRUSOS, meaning “to gold: with appearance of gold Rev 9:7.”
  HWS with the predicate nominative suggests the ellipsis of the verb EIMI, meaning “[there was].”
“and on their heads [there was] something like crowns similar to gold,”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative subject from the neuter plural article and PROSWPA with the possessive genitive from the third person feminine plural intensive pronoun AUTOS, meaning “their faces.”  Then we have the comparative conjunction HWS, meaning “like” plus the predicate nominative from the neuter plural noun PROSWPON and the possessive or descriptive genitive from the masculine plural noun ANTHRWPOS, meaning “like the faces of men.”  The nominative subject plus the predicate nominative construction with HWS indicates the deliberate omission or ellipsis of the verb EIMI, meaning “[were].”
“and their faces [were] like the faces of men.”
Rev 9:7 corrected translation
“Now the appearance of the locusts [demons] [was] like horses having been prepared for war; and on their heads [there was] something like crowns similar to gold, and their faces [were] like the faces of men.”
Explanation:
1.  “Now the appearance of the locusts [demons] [was] like horses having been prepared for war;”

a.  John continues by attempting to describe what these demons looked like.


(1)  These demons are not like horses; they are like locusts.


(2)  These demons are not riding horses; they are prepared for battle like horses.



(3)  When a horse is prepared for battle it has all kinds of thick leather, chain mail, and/or metal plating covering it.



(4)  John is describing the battle uniform of these demons.  They are wearing some sort of protective battle armor or some sort of battle uniform that reminds John of a Roman horse dressed in all its protective equipment for battle.


b.  The comparison of this demon army to horses is similar to the comparison made by Joel in describing the human armies that invade Israel in the Armageddon campaign, Joel 2:1-10, “Blow a trumpet in Zion, and sound an alarm on My holy mountain!  Let all the inhabitants of the land tremble, for the day of the Lord is coming; surely it is near.  A day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness.  As the dawn is spread over the mountains, so there is a great and mighty people [a great army]; there has never been anything like it, nor will there be again after it to the years of many generations.  A fire consumes before them [aerial and artillery bombardment prior to attack] and behind them a flame burns.  The land is like the garden of Eden before them but a desolate wilderness behind them, and nothing at all escapes them [scorched earth warfare].  Their appearance is like the appearance of horses; and like war horses, so they run.  With a noise as of chariots they leap on the tops of the mountains [helicopter aerial assault], like the crackling of a flame of fire consuming the stubble, like a mighty people arranged for battle.  Before them the people are in anguish; all faces turn pale.

They run like mighty men; they climb the wall like soldiers; and they each march in line, nor do they deviate from their paths.  They do not crowd each other, they march everyone in his path; When they burst through the defenses, they do not break ranks.  They rush on the city, they run on the wall; they climb into the houses, they enter through the windows like a thief [urban warfare tactics].  Before them the earth quakes [heavy armor forces], the heavens tremble [air assault helicopter forces], the sun and the moon grow dark and the stars lose their brightness.”

c.  John and Joel are both describing soldiers dressed for battle in their battle gear.  John is describing the appearance of the first demon assault army, while Joel is describing the human army of the king of the North.


d.  Notice the helmet, vest, gloves, elbow and knee pads as a part of the current American soldier’s battle uniform.
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2.  “and on their heads [there was] something like crowns similar to gold,”

a.  These demons had something on their heads that was like a golden crown.  This is probably their battle helmet.

b.  These demons are not victorious in the angelic conflict so this is certainly not a crown of victory.  However, it is possible that Satan, in his attempt to counterfeit the battle uniform of the victorious Christ, dresses his demon soldiers in crowns or helmets, which are gold in color.  Christ wears a golden crown symbolizing victory, Rev 14:14, “Then I looked, and behold, a white cloud, and sitting on the cloud was one like a son of man, having a golden crown on His head and a sharp sickle in His hand.”

c.  These crowns of gold, or gold colored crowns, are probably helmets or headgear painted gold.



(1)  Notice that they are not crowns, but something similar in appearance to crowns.  They are some type of headgear.



(2)  Notice that they are not made of gold, but are similar in appearance to gold.  They are either painted or dyed gold or yellow.


d.  This headgear makes this demon army easily distinguishable on the earth and on any battlefield as the first demon assault army of Abaddon/Apollyon.
3.  “and their faces [were] like the faces of men.”

a.  These demons have faces that were similar in appearance to the faces of men.

b.  This is another feature of these demon soldiers that distinguish them from locust or horses.  They do not have faces that look like locust.  They have faces that look like men rather than locust or horses or any other animal or creature.  That angels look like men is a common occurrence throughout Scripture.
� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 707). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 706). Chicago: University of Chicago Press.


� Wallace, p. 174; A.T. Robertson’s Short Grammar, p. 240.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 1104). Chicago: University of Chicago Press.


� Arndt, W., Danker, F. W., & Bauer, W. (2000). A Greek-English Lexicon of the New Testament and other early Christian literature. (3rd ed.) (Page 1093). Chicago: University of Chicago Press.





PAGE  
4

